
Nagycsütörtök. 
I. Tárgy. Nagycsütörtökkel kezdődik az újszövetség leg

szentebb pászkaünnepe. Liturgiája úgy mutatja nekünk Krisztust, 
mint főpapot, ahogy odaadó szeretetét az utolsó vacsora termében 
és az Olajfák hegyén hősies nagysággal s egyben bensőséges szelid
séggel, s6t megragadó szépséggel klnyilvánltotta. 

Ma a legfölségesebb Oltáriszentség alkotja a liturgikus imádságok 
és cselekmények lényeges tartaimát mindazzal együtt, ami a 
Sion hegyén tartott kegyelmekben gazdag, utolsó vacsorán ehhez 
kapcsolódott: úgymint, az Úrnak nagy alázatossága a lábmosás
nál, annak az áldozatnak előzetes, vérontásnélküli bemutatása, 
amelyhez az Úr magát a következő nap, szörnyű klnok között, 
mint áldozati Bárány önként odaadja és ezzel az újszövetség 
titokzatos áldozati és szeretetiakomájának megalapítása, Jézus
nak az Olajfák hegyére vonulása, a getszemánl-kertben átszenve
dett órái és ellenségeinek hatalmába való önkéntes kiszolgáltatása. 

Az ősegyházban ezen a napon volt a megkeresztelend6knek 
utolsó scrutiniuma. Ez volt a szent keresztségre való elő kész Q
letük befejezése, azért most szent olajjal megkenték őket. Erre 
emlékeztet minket ma az olajok megszentelése, amelyet a püspök 
a székesegyhiizban 3 szentmise alatt végez el. 

Végül ezen a napon volt a nyilvános vezeklők felvétele és 
feloldozása, tehát vezeklésük ünnepélyes befejezése, amikor a töb
biekkel együtt először járultak a szentáldozáshoz. 

2. Neve. Fölséges és tartalomban gazdag jelentősége miatt 
megfelelő nevekkel nevezték ezt a napot. A görögöknél és a nyugat 
némely országában szent. vagy nagycsütlJrtöknek ls hivják. A Iitur
g~kus könyvekben a föünnepségre vonatkoztatv? ezt a cimet 
viseli: Feria V. ln COina Domini "" csütörtök az Ur vacsorájának 
emlékére. Német nyelven és ezt utánozva sokszor magyarul is 
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z41daat6rtllknek nevezik, ez a megjelölés egészen a X II. szA
zadlg kimutatható és a legkülönbözllbb magyarAzatokat ' ve
tette fel. Egyesek nevét a zöld miseruhAkból magyarAzzflk. ame· 
Iyek III. Ince (1198-1216) ellltt szokAsban voltak, a nyilvá· 
nos vezekilIkre való vonatkoztatwal, akik a feloldozás Altal 
Krisztus szllllltllkéjén szAraz Agakból megint zöld AgakkA let· 
tek. MAsok nevét az ónémet grUnen = grelnen, vagyis simi 
szóból szArmaztatJAk, mluUn a bűnMnó vezekllIk a templomba 
való bevezetésük alkalmAval bűneiket gyakran hangosan meg
sirattAk, vagy mert az egész rltus szivet meglndltó szertartás volt, 
úgy, hogya napot .Oriner-Donnerstago-nak nevezték. MAsok 
megint a nevét a zöld füvekblll magyarbzAk, amelyeket az ebéd
nél hasznfIltak, emlékeztetésül arra a zöld salAtAra, amely a zsidó 
pbzkalakomAknfll is szaMly volt. 

3. A lörtlntt. Egénen biztosan tudjuk, hogy Nagycsütörtököt 
mflr a IV. és V. szA zad ban Keleten és Nyugaton egyformAn meg
ünnepelték. Az elsll adat szerint (385-bIIl) JeruzsAIemben birom 
istentisztelet volt. Az egyik korAn reggel zsoltflréneklésből Allott; 
a mAsodik az linnepélyes mise volt délutfln, melyen a hivlIk mind 
megflldoztak; este pedig magfln az OlajUk hegyén. Nyugaton'a 
legrégibb adat szerint (V. szAzad) Oalllflban ezt a napot malal/ciae 
callc/s.-nek, a szent kehely születésnapjának nevezték ts sok 
helyen ünnepnap volt az Oltáriszentség alapltásflnak emlékére. 
Nevezték még késllbb .dies Indulgentiae vagy .absolutimiso-nak, 
a vezekllIk feloldozásának, .dies comptlentlum .. nak, mert a hit
tanulók ezen a napon mondták el tehát mintegy visszaadták a 
Virágvasárnap tanult hitvallást (redditio Symboli). 

Késllbb Nagycslitörtökön több mise is volt. Az elsll mindjárt 
3 vezeklők feloldozása után Zöld szin ben, a mflsodik az olajszente
léssel és a keresztelési scrutlnlummal kapcsolatban, a harmadik 
a szent vacsora Onnepélil. Amldlln azonban a vezeklési és kere~z
telési rend megszűnt, csak az utolsó vacsorfInak megünneplése 
maradt a liturgia tárgya. Az olajszentelést valamint a klérus és a 
nép köZöS szentflldozAsát összekapcsoltflk ezzel, hogy mint vala· 
mikor az apostolok az Odvözltlltlll, úgy vegyék most mlndnyfljan 
a celebráns kezéblll az Úr szent testét. 

Ma a nagycsütörtöki liturgia l. ünnepélyes (a plispllkl székes
egyhAzban való olajszenteléssel egybekapcsolt) szentmisébIII, 
2. a köZöS szentáldozAsból, 3. szentségi körmenetblll, 4, az oltarok 
megfosztásából és 5. Iflbmosflsból fili, amelyet azok az előljárók vé
geznek alárendelt jeiken, akiknek Istent!!1 adott tekintélyük van, 
tehAt a pflpa, a megyésplispök, rendf/lnök, keresztény uralkodók, 
fejedelmek és klrAlyok. Ezek mindnyIIjan úgy szólhatnflnak 
ugyanis alflrendeltjelkhez, mint az Odvözlt/l az apostolokh oz 
.TI engem mesternek és úrnak hlttok és jól mondj11tok, mert' az 
vagyok •. (Jflnos 13, 13.) 

4. A sunlmise. A szentmise külsejében fényes linnepi Jelleggel 
bir, annak ellenére, hogy énekrészel és Imfll az Úr szenvedéseire 
vonatkoznak. A mlseruhllk fehérszlnűek, az oltllr ls fehér dlszb n 
van, vlrflgokkal és 8z/lnyegekkel gazdagon dlnltve. Az oltflrkeresz-
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tet az eddigi vlolaszlnfi lepel helyett fehér takarja. HarangzúgAs 
h orgonaszó mellett éneklik a OI.óriAt. Mindezt az Úr tltok:l8tos 
szeretetére való örömteljes emlékeztetésül, amely szeretettel az 
OltAriszentségben magát nekünk Ide ajándékozta. 

A Glória után azonban hirtelenül elnémul a hangos örömujjon
gAs, az orgona és a harangok elnémulnak a nagyszombati húsvéti 
Olórlálg. Az ünnep most ama esti órAnak szent komolysAgát viseli, 
amidőn az Úr apostolaival együtt utoljA ra ette a jelképes húsvéti 
bArányt és odaadta magAt nekik titokteljes eledelül a kenyér 
és bor szin ében. A szentieeke emlékeztet bennünket a legfölsé
gesebb vacsora szerzésére, az evangélium pedig elmondja a lA b
mosfl,t, mig a mise egyéb szövege majdnem kiZárólag az Ur keserfi 
lelki szenvedéseivel foglalkozik. A fakereplők, amelyek most az 
oItArcsengőket és harangokat helyettes/tik, a legrégibb keresztény 
időkre emlékeztetnek bennünket, amikor az élesen csengő érc
harangok még ismeretlenek voltak. Az átvAltoZásnál a római rltus 
lurlnt két, nfllunk három nagy ostyAt konszekrAI, az egyiket a 
miséhez, a mflslkat a nagypénteki li turgiflt:oz, a harmadikat a 
szents!r sZámflra. Ezeket a pap az flldoZás utAn egy IIres kehelybe 
teszi el, pallflval és paténával befedi és fehér selyem lepellel le
köti. A méskor szokflsos békecsók elmarad, mert Júdfls a szeretet 
jeiét flruló csókjllval ma megszentségtelen/tettc. Az AldoZásnál a 
jelenlévő papok mindnyájan karinget és stóhU vesznek fel és 
mindnyájan magukhoz veszik az Úr testét a celebráns kezeiből, 
mert magflnmlséket ezen a napon nem lehet mondani. A világi 
hlv6knek ls a mal napon kellene, amennyire lehetséges, flldozás
hoz járulva résztvenniök ez flldoZásl IInnepélyen, utAnozva ama 
els6 szentflldoZást, amely az utolsó vacsora termében volt. 

5. A suntsqi kiJrmtntl. A sze-ntmise után az oltflron lévő be
fedett kelyhet a szent ostylIvai, lehet61eg a legünnepély~sebb kör
menetben egy, a templomon bellll lévő, vlrflgokkal ünnepélyesen 
feldiszitett és klvllflgltott kápolnába viszik át és ott elzár.lák. Itt 
a következő reggeli Istentiszteletig éjjel-nappal szentséglmAdAst 
kellene tartani és a legfölségesebb Oltáriszentséggel szemben 
ugyanazt a tiszteletet kellene megadni, mint a nyilvános kitétel
nél. Azokban a templomokban, ahol IInnepélyes karirnAt tartanak, 
körmenet utin a vespera-t mondják el. E vespera alatt az 
áldoztató kehely t ls elviszik a tabernAkulumból és a tabernáku
lumot nyitva hagyják annak emlékezetére, hogy I(risztust szen
vedései napjaiban övéinek köréMI kiragadtAk. 

6. Oltár/osztás. A nyitott ajtajú és üres tabernákulum IMAsa 
hirtelen elvezet benn linket a nagypéntek komolysAgába. A most 
következő Dtnudatio Altarium "" az oltárok mtgJosztdsQ is már 
készülődés a Nagypéntek lIturgiájához. A vespera utAn, vagy az 
Aldoztatásl kehely lItvitele után a celebrAns (a szerpappal együtt) 
aiMban és violaszlnfi stólában az oltár lépcsőjére megy és a követ
kező antifonAt imádkozza: .Oiviserunt sibi vestimenta mea et 
supf'r vestem meam miserunt sortem - reiosztottAk maguk közt 
ruh~lmat. kllntlls6mre sorsot vetnek>. - Azután az oltArokon 
ItvőoltArterltőket eltévolltja s közben a 21.ik, vagyis a szenve-
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dési zsoltflrt Imfldkozza. Az olUrokon csak a kereszt és a gyertya
tartók maradnak. Igy fIlInak megfosztva az oltflrok Nagyszom
batIK és vllflgosan jelképezik azokat a megfosztfIsokat, amelyeket 
az Urnak szenvedéseiben türnle kellett: leglisztflbb testének 
ruhflitól való ffljdalmas megfosztflsflt, a kereszt szégyenfAJAn 
Istenségétöl és szentségétöl való megfosztWt és minden vigasz
talAstól való megfosztfIsfIt az Istent/JI való elhagyatottsflgflban. 

Régebbi Időkben az oltflroknak borral és vIzzeI való IInnep~
Iyes mostIsa volt szoktlsban ezen a napon (most csak a római Sztnt 
Péter-templomban végzik ezt) és IzokAsos voll még a liturgikus 
edények tisztogatflsa ls. 

7. Az ola/sun/dés. PIIspöki székesegyhbakban a pOspökIJk 
a szentmise alatt a sun/ola/aka/ szen/tUk, azaz azokat az olajokat, 
amelyeket a liturgiAban a szentségek klszolgflltatAsflnAI és a szen
telésekhez hasznfIlnak és a kegyelem lelki haUsflt jelképezik él 
közlik is. Ezek: a betegek olaja, a katechumenek, vagyis a meg
keresztE'lendők olaja és a szent krizma. Mind a Mrom olajbogyó
ból sajtolt tiszta olaj, csak a krlzmflnfll van egy kevés balzsam az 
ollva-olajJal összevegyltve. Megkülönböztetésüket csak a szente
lési imflk és alkalmazflsuk flUal érik el. Ez a szentelés apostoli 
eredetü és a pOspök klzflrólagos joga, aki legfőbb tulajdonosa 31 
Egyhbban lévő összes szentelési meghatalmazfIsoknak. Ezen a 
napon pedig azért szentelik, mert egykor a mai scrutinlumban a 
katechumeneket a szent keresztséghez való közvetlen elókészület 
céljflból mell ükön és a vfllluk között megszentelt olajjal, azaz a 
katechumen ek olajával megkenték s a keresztség és a bérmálA. 
felvétele előtt, mely régen Húsvét éjjelén történt, jobb szentelési 
alkalom nem ,-<Inálkozott. A szentelés kezdetben külön misében 
történt és még ma is a püspök miséjébe van beleszöve, mert minden 
áldás és szentelés, de különösen a szentségi kegyelmek Odvözltó 
erejüket Krisztus kereszthalfllflból nyerik. A betegek olajit 
amely arra van hivatva, hogy lelkünket az utolsó kenet szentségé
ben a halflltusAra megerösltse és a mennyorszflgba való bejutAl 
utolsó akadályait .a bünök maradványait> elhArltsa, a püspök 
egyedül szenteli és pedig az Atvflltozás után a Kánon végső imAd
sflga előtt, amely a következő szavakkal kezdődik: .Per quem 
haec omnia.> Ezen a helyen ugyanis az első keresztény szflzadok
ban, bizonyos napokon, külön AIdAsI formultlk mellett mAs tflrgya
kat ls megáldottak, különösen élelmi~zereket, ú. m. mézet, tejet, 
szőlőt stb. A katl'chumenek olaját k a krlzmAt az áldozás utfln 
egy külön erre a célra előkészItett asztalon szentelik. Ennél asszisz
tfllnak a püspöknek: 12 pap, 7 diákonus és 7 subdiákonus, a 
12 apostolra és a 7 őskeresztény diAkonusra való emléke
zetlll. A szentelési imák klzArólag a két olajnak a keresztelésnél és 
bérmálásnál való alkalmazására vonatkoznak. A szentelés előtt 
a püspök és a papok a7 olajok fölé lehelnek, a Szentlélek IIdvös
séget hozó kegyelmeinek Jeiéül. A szentelés utlln a szent olajakat, 
mint a megszentelő erő viselőit, háromszoros térdhajtással é, 
ez üdvözlettel köszöntik: tAve sandum Oleum>, illetve tAve 
~anctum Chrisma •. Véglll pedig megcsókoljlIk az olajedényeket, 
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hilA, megemlékezésal azokról a nagy kegyelmekről, amelyeket 
ez olajak az em~rl lelkekben és általában Krisztus egyMzában 
Arasztani fognak. Az. olajakat nagy ampullákban, vagy kannAk
ban szentelik meg, azulin kisebb edényekben szétküldik az espere
.eknek és tzek kis tartályokba öntik a plébánosok és lelkészek 
részére. Hogy felcserélés ne történhessék, minden tart"y jelzést 
visel: O. C. - Oleum Catechumenorum, S. C. - Sanctum Chrisma, 
O. J. - Oleum Infirmorum. A szent olajakat a sekrestyében kell 
őrIzni és csak a következő tv új olajainak átvételéig szabad haez
n61nf. Ami megmarad az előző évről, azt elégetlk. 

8. A lábmosás. V. Plus (1566-72), a rómaI misekönyv refor
mAtora 6ta, a ldbmosds ls hozzátartozik a nagycsütörtöki ünnepé
lyes lIturgiához. Tanit ja a nagy tIsztaságot, amellyel a léleknek 
IZ áldozáshoz kell j/lTulnla: mentnek kell lenni a bűnöktől, sőt 
azon kell mindenkinek Iparkodnla, hogy tiszta maradjon a minden
napI tlet kis hibált61 és töktJetlenségeltől ls. Emlékeztet minket 
ez a azertartás arra a megfoghatatlan, klárad6 nagy szeretetre és 
alázatosságra, amellyel az Istenember ezt az utolsó rabszolga szol
gálatot apostolainak tette és megbIzta őket, hogy ezen példáját 
kövessék. A pápa alábmosást 13 fehérbe öltözött papon végzI, a 
pOS))Ök 13 kanonokon, vagy 13 8zegényen, az apátok, vagy más 
prelátusok 13 szegény aggastyinon, épúgy a keresztény fejedelmek 
ts uralkodók ls. A 13-lk jelenti Szent Pál apostolt, vagy magAt 
I(rlsztust is, a Nagy Szent Gergely pápa életéből vett legenda 
alapján. A szent pápa ugyanis naponként 12 szegénynek adott 
enni, egy alkalommal maga Krisztus Urunk csatlakozott hozzá
Juk, mint 13-lk, egy angyal képében. 

A szertartást végző prelátus vlolaszlnű stólát és pluvlálét vesz 
'el, de a mise alatt segédkező szerpapok fehér paramentumokban 
legltenek nekI. A diAkonus először a szentmlsé~n szokásos rItus
sai a lábmosAsr61 8z616 evangéliumot énekli. Erre a prelátus le
veszi a pluvlalét, körülövezi magA t egy fehér vászondarabbal és 
kezdI az; capostolokon. a IAbmosAst. Mindegyik előtt letérdel, 
vizet önt annak mezltelen lábára, megtörlI és megcsókolja azt. 
Ez alkalommal az .apostolok. gyakran fehér kö))Önyegbe öltözve, 
egy vagy két sorban egymás mellett Olnek. A k6rus közben anti
fonákat énekel, amelyek az Úr lábmosására vonatkoznak, avagy 
il azeretetre vonatkoz6 parancsát dicsőItIk. Mivel e szavakkal 
kezdődnek: .Mandatum novum do VObis>, azért ezt a szertartást 
.Ma"datum.-nak ls nevezIk. A lábmosás után a prelátus a trónJá
~z megy, a pluvlalét megint felveszi és az egész szertartást szép 
kll venlc:ulusok egész sorával és lelkünk megtisztulásáért való 
ImAdsággal fejezI be, melyet a IAbmosás Jelképez. 

9. Más szokások. A kolostorokban némely helyen a Nagy
ClDtörtllk liturgIAJa mélt6 befejtzést nyer az Or bÚCSÚHsudivtl 
UAno. 13, 18). A IAbmosás után a diAkonus elolvassa ezt egészen 
a kllvetktző szavakIg : .I(eljetek fel, vonuljunk el •. - A kOzös 
ebédnél azután, amelyen az capostolokt is résztvesznek s akiket 
most az apU maga azolglll ki, mint asztali olvasás véglgfolytat6dlk 
az teáz búcs6besztd. I(omolyan és méltósággal Atvezet a kllvet-
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kuli nagypénteki liturglllhoz, mert az Úr szavainak legnagyobb 
részét az OlajflIk hegyére történt visszavonullIsakor, az Isteni 
rőpap áldozati útjlln mondotta. Az utolsó vacsora termében vér
ontlIs nélkül kezdte meg föpapi funkciójlIt és azt most a kereszt
fAn véresen fejezi be. 

Az üdvözitonek az OlajflIk hegyén klllllott gyötrelmes óráit 
az Egyhllz az egész éven lit azzal hlvja emlékezetünkbe, hogy 
lok helyen csütörtök este az Angelus-harangozlls utAn megszólal
tat egy harangot, az Ú. n .• I(rlsztus hallllfélelmeo harangjllt. Ugyan
azt a célt szolgálja a .szentórá .. nak nevezett fljtatosság ls. A buzgó 
lelkek csütörtök éjJelll-I2-lg szentségimádást végeznek. Néha az 
éjtszakallmfldság helyett, különösen a villlgl hivők, estefelé végzik 
el ezt az fljtatosságot. Hasonló módon emlékeztet minket a ~n
teken délutlln 3 órakor megszólaló harangszó az Úr hallllllra. 

t. Szentmise. 

(Stflclós-templom: a laterflnl Szent János-bazilika.) 
Bevonulásra. (Gal. 6, 14.) Introitus. (Gal. 6, 14.) 

III pedig dicsekedjünk 1105 autem gloriári 
a mi Urunk jézus opórtet in cruce Dó-
Krisztus keresztj é- mini nostri jesu 

ben, kiben vagyon üdvös- Christi: ln quo est salus, 
ségünk, életünk és feltáma- vita, et resurréctio nostra: 
dásunk: ki által megvál- per quem salváti, et libe
tattunk és megszabadul- ráU sum us. (Ps. 66, 2.) 
tunk. (Zs. 66, 2.) Irgalmaz- Deus misereátur nostri, et 
zon nekúnk az lsten és áld- benedlcat nobis: lIIúmlnet 
jon megminket; ragyogtassa vultum suum super nos, 
arcát felettünk és Irgalmaz- et misereátur nostri. Nos 
zon nekúnk. Mi pedig. autem. 
(A Olórlára ma minden csengő és harang megszólal és zeng az 
egész angyali ének alatt, de azutAn hallgat egészen a nagyszombati 

OIÓriai .) 

K ÖDyörgés. Isten, kitől rátio. Deus, a quo et 
Judás is megkapta M- Judas reAtus sui poe-

nének búntetését és a lator nam, et confessiónls suae 
ls banbánatának jutalmát: latro praemium sumpslt, 
engedd éreznúnk irgalmad concéde nobis tuae pro
hatását, hogy ami U runk pitiatiónis efféctum: ut, si
jézusKrisztus, amint a szen- cut in passió ne sua jesus 
vedése közben mindkeWi- Christus Dóminus noster 
jüknek megadta az érdemük- dlvérsa utrlsque fntuHt sti
nek megfeleló különbözó dl- péndia meri tó rum ; Ita no
jat, úgy távolltsa el tólünk bis, abláto vetustátls erróre, 
a régi ember tévelygéseit és resurrectIónis suae grátIam 
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adja meg nekünk föltáma
dása kegyelmét: Ki veled. 

Szentlecke Szent Pál apos
tolnak a Korinthusiakhoz 
Irt leveléMI. (I. ll, 20-32.) 

Testvérek: Midőn egybe
gyúltök, ez már nem az 

Úr vacsorájának evése; mert 
kiki a saját vacsoráját veszi 
elő, hogy megegye. És az 
egyik éhezik, a másik meg 
dőzsöl. Vajjon nlncsen-e há
zatok az evésre és ivásra? 
Vagy megvetitek lsten egy
házát és megszégyenititek 
azokat, akiknek nincsen? 
Mit mondjak nektek? DI
csérjelek-e titeket? Ebben 
nem dicsérlek I Mert én az 
Úrtól vettem,amitközöltem 
is veletek, hogy az Úr Jézus 
azon az éjtszakán, amelyen 
elárultatott, vevé a kenye
ret és hálát adván, megtöré 
és mondá: Vegyétek és egyé
tek, ez az én testem, mely 
értetek adatik; ezt cseleked
jétek az én emlékezetemre. 
Hasonlóképpen a kelyhet is, 
miután megvacsorált, mond
ván: Ez a kehely az újszö
vetség az én véremben; ezt 
~selekedjétek, valahányszor 
Isszátok, az én emlékeze
temre. Mert valahányszor 
ezt a kenyeret eszitek és ezt 
a kelyhet isszátok, az Úr 
halálát hirdetitek mig el 
nem jő. Aki tehát méltat
lanul eszi ezt a kenyeret 
vagy Issza az Úr kelyhét: 
vétkezik az Úr teste és vére 
ellen. Tehát vizsgálja meg 

largiátur: Qui tecum vlvit 
et regnat. 

Uctio Eplstolae beát! Pauli 
Apóstoli ad Corlnthios. 

(1. ll, 20-32.) 

f ratres: Conveniéntibus 
vobis in unum, jam 

non est Domlnicam coenam 
manducáre. Unusqulsque 
enim suam coenam prae
súmit ad manducándum. 
Et Alius quidem ésurit: 
álius autem ébrius est. 
Numquid domos non habé
tis ad manducándum et 
bibéndum? aut ecclésiam 
Dei contémnitis, et confún
ditis eos, qui non habent? 
Quid dicam vobis? Laudo 
vos? ln hoc non lau do. Ego 
enim accépl aDórnino, 
quod et trádidi vobis, quó
nl am Dóminus Jesus, ln 
qua nocte tradebátur, accé
pit panem, et grátias agens 
freglt, et dixit: Acclpite, et 
manducáte: hoc est corpus 
meum, quod pro vobis 
tradétur: hoc fáclte in 
meam commemoratiónem. 
SimlIiter et cálicem, post
quam coenávlt, dicens: Hic 
callx novum testaméntum 
est in meo sánguine: hoc 
fáclte quotiescúmque bibé
tis, in meam commemora
tiónem. Quotiescúmque 
enim manducábitis panem 
hunc, et cálicem bibétis: 
mortem Dómini annuntlá
bitis donec vénlat. Itaque 
qulcúmque manducáverlt 
panem hunc, vel b/berit 
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magát az ember és úgy! cálicem Dómini Indigne, 
egyék ebből a kenyérből és I re us erit córporis et sá n
Igyék ebből a kehelyből;! guinis Dómin!. Probet au
mert aki méltatlanul eszik I tem selpsum homo, et sic 
és iszik, Itéletet eszik és de pane illo edat, et de cá
iszik magának, mivel nem lice bibat. Qui enim mandú
különbözteti meg az Úr tes- cat et bibit ind Igne, judl
tét. Ezért van köztetek sok cium sibi mandúcat et bl
beteg és erőtlen és alusznak bit: non dijúdicans corpus 
sokan. Ha ellenben magun-I Dómin!. Ideo inter vos 
kat megltélnők, bizonyára I multi inflrmi et imbecflles, 
nem ftéltetnénk meg. Midőn et dórmiunt multi. Quod si 
pedig megltéltetünk, az Úr nosmetfpsos dijudicarémus, 
fenyít meg minket, hogy I non útfque judicarémur. 
ne kárhozzunk el ezzel a Dum judicámur autem, a 
világgal. Dómino corrlplmur, ut non 

ÁtvonuJásra (Fil. 2, 8-9.) 
Krisztus engedelmes lett ér
tünk a halálig, és pedig a 
halálig a keresztfán. r. Ezért 
az lsten is igen felmagasz
talta őt és oly nevet adott 
nekI, mely minden más név 
fölött van. 
+ A szent evangélium sza
kasza Szent jános szerint. 

(13, 1-15.) 

A húsvét ünnepe előtt, 
tudván jézus, hogy el

jött az órája, midőn átmen
jen e világból az Atyához, 
mivel szerette övéit, kik e 
világban valának, mindvé
gig szerette őket. És a va
csora alkalmával, mikor az 
ördög már szivébe sugallta 
az iskarióti judásnak, Si
mon fiának, hogy elárulja 
őt; tudván, hogy mindent 
kezébe adott neki az Atya 
és hogy az Istent61 jött ki 
éti az Istenhez megyen: föl-

cum hoc mundo damnémur. 
Graduale. (Phil. 2, 8-9.) 

Christus factu s est pro no
bis obédiens usque ad mor
tem, mortem autem crucis. 
r. Propter quod et Deus 
exaltávit Illum: et dedit 
illi nomen, quod est super 
omne nomen. 

+ Sequéntia sancti Evan
gélii secúndum joánnem. 

(13, 1-15.) 
A nte diem festum Paschae 
ft sciens jesus, quia venit, 
hora ejus, ut tránseat ex 
hoc mundo ad Patrem: cum 
dilexfsset suos, qui erant ln 
mundo, in finem diléxit eos. 
Et coena facta, cum diábo
lus jam mislsset in cor, ut 
tráderet eum judas Simónis 
Iscariótae: scien s quia óm
nia dedit ei Pater in manus, 
et quia a Deo exlvit, et ad 
Deum vadit: surgit a coena, 
et ponit vestiménta sua: et 
cum acceplsset IInteum, 



456 NAOYCSOTÖRTÖK 

kele a vacsorától, letevé praeclnxlt se. Delnde mittit 
feislI ruháit és vévén egy aquam in pelvim, et coepit 
kendlIt, maga elé köté; laváre pedes discipulórum, 
azután vizet önte a mosdó- et extérgere IInteo, quo erat 
tálba és mosni kezdé a ta- praecInctus. Venit ergo ad 
nltványok lábalt és meg- Simónem Petrum. Et dicit 
törlé a kendlIvei, mellyel ei Petrus: Dómine, tu mihi 
köJilI volt övezve. Odaméne lavas pedes? Respóndit Je
tehát Simon Péterhez. sus, et dixit ei: Quod ego fá
Mondá neki Péter: Uraml elo, tu nescis modo, scies au
te mosod az én lábaimat? tem póstea. Dicit ei Petrus: 
Felelvén Jézus, mondá neki: Non lavábls mihi pedes in 
Amit én cselekszem, te most aetérnum. Respóndit el Je
nem érted; de majd megér- sus: Si non lávero te, non 
ted azután. Mondá neki Pé- habébis part em mecum. DI
ter: Az én lábaimat ugyan cit ei Simon Petrus: Dó
meg nem mosod soha. Fe- mine, non tantum pedes 
lelé neki Jézus: Ha meg nem meos, sed et manus, et ca
moslak, nem lesz részed ve- put. Diclt eiJesus: Qui lotus 
lern. Mondá neki Simon Pé- est, non fndlget nisi ut pe
ter: Uraml akkor hát nem- des lavet, sed est mund us 
csak lábaimat, hanem ke- totus. Et vos mundi estls, 
zeimet és fejemet is. Mondá sed non omn es. Sclébat 
neki Jézus: Aki meg van enim quisnam esset qui trá
mosva, elég neki, hogy lá- deret eum: proptérea dixit: 
balt mossák meg, akkor Non estis mundi omnes. 
egészen tiszta. TI ls tiszták Postquam ergo lavit pedes 
vagytok, de nem mlndnyá- eórum, et accéplt vesti
jan. Tudta ugyanis, kl az, kl ménta sua: cum recubuls
lit elárulja; azért mondta: set Iterum, dixit els: Scltis 
Nem vagytok tiszták mind- quid fécerim vobis? Vos vo
nyájan. Miután tehát meg- cátis me Magister et Dó
mosta azok lábait és fölvette mine: et bene dfcitis: sum 
felsl! ruháit, újra leQlvén, étenlm. Si ergo ego lavi pe
mondá nekik: Tudjátok-e des vestros, Dómlnus et 
mit cselekedtem veletek? Ti Magister: et vos debétis al
engem Mesternek és Úrnak ter altérlus laváre pedes. 
hivtok és jól mondjátok, Exémplum enim dedi vobis, 
mert az vagyok. Ha tehát ut quernádmodum ego feci 
én az Úr és Mester meg- vobis, Ita et vos faciátis. 
mostam a ti lábaitokat, 
nektek ls mosnotok kell egymás lábalt. Mert példát ad
tam nektek, hogy amint én cselekedtem veletek, ti ls 
~gy cselekedjetek. 
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Felajánlásra. (Zsoltár 117, 
16-17.) Az Úr jobbja gy~
zelmet szerzett; az Ur 
jobbja fölmagasztalt engem: 
nem halok meg, hanem élek 
és hirdetem az Úr tetteit. 

C
sendes imádság. Az tegye 
előtted kérünk, szent

séges Urunk, mindenható 
Atya, örök lsten, elfoga
dottá áldozatunkat, ki mai 
rendelkezésével tanltványal
nak meghagyta, hogy ezt 
cselekedjék az ő emlékeze
tére, Fiad, a mi Urunk jé
zus Krisztus: Ki veled él és 
uralkodik. 

Offertorium. (Ps. 117, 16 
et ]7.) Déxtera Dómini fecit 
virtútem, déxtera Dómini 
exaltávit me: non móriar, 
sed vivam, et narrábo ópera 
Dómini. 

Secreta. Ipse tibi, quae-
sumus, Dómine sancte, 

Pater omnipotens, aetérne 
Deus, sacrifIcIum nostrum 
red dat accéptum, qui discl
pulis suis ln sui commemo
ratiónem hoc flerl hodiérna 
tradItione monstrávit, jesus 
Christus Flllus tuus, Dóml
nus noster: Qui tecum viv It 
et regnat. 

Prefáció a szent Keresztről, 562. I. 

(A KAnonban a megfelelő lmAdsAgokat ma Igy mondjuk :) 

A szentek egyességében Communicántes, et diem 
ezt a szentséges napot sacratfssimum ceIeb

ünnepelve, amelyen a mi rántes, quo Dómlnus nos
Urunk jézus Krisztust éret- ter jesus Christus pro 
tünk elárulták ; mindenek- nobis est tráditus: sed 
előtt tisztelettel megemlé- et memórlam venerán
kezünk a dicsőséges, min- tes,. In prlmis gloriósae 
denkoron Szüz Máriáról, semper Virginis Mariae, 
ugyanazon jézus Krlsztus- GenitricIs ejúsdem Dei et 
nak, Istenünknek és Urunk- Dómini nostri jesu Christi: 
nak szülőanyjáról, úgyszin- sed et beatórum Apostoló
tén boldog apostolaid és vér- rum ac Mártyrum tuórum, 
tanuidról, Péter- és Pál-, Petri et Pauli, Andréae, Ja
András-,jakab-, János-, Ta- cóbl, joánnis, Thomae, ja
más-, jakab-, Fülöp-, Ber- cóbl,Phillppi,Bartholomael, 
talan-, Máté-, Slmon- és IMatthaei, Simónis et Thad
Tádéról ; Linus-, Klétus-, dael: Lini, Cleti, Cleméntis, 
Kelemen-, Xlstus-, Kornél-, Xysti, Cornélii, Cypriáni, 
Ciprián-, Lőrinc-, Krizogo- Lauréntii, Chrysógonl,Joán
nus-, jános-, és Pálról, nis et Pauli, Cosmae et Da
Kozma-, és Damjánról, és miánl: et ómnium Sanctó
minden szentedrlii ; az II ér- rum tuórum; quorum méri
demeikre és esedezéseikre ,tls, precIbúsque concédas, 
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add, hogy pártfogó segltsé-! ut in ómnibus proteetiónis 
ged mindenben megerllsitsen I tuae muniámur auxilio. Per 
minket. Ugyanazon Krisz- eúmdem Christum Dómi-
tus, a mi Urunk által. num nostrum. 

Szolgáidnak tehát, és egy- Hane Igitur oblatiónem 
szersmind egész csalá- servitútis nostrae, sed 

dodnak ezt az áldozatát, et eunetae famlliae tuae, 
melyet neked fölajánlunk quam tibi offérimus ob 
ama nap miatt, mely'en a diem, in qua Dóminus no
mi Urunk, jézus Krisztus ster jesus Christus trádidit 
apostolaira bizta teste és discípulis suis Córporis et 
vére misztériumainak ün- Sánguinis sul mystéria eele
neplését, kérünk, Urunk, bránda: quaesumus, Dó
fogadd, megengesztellldöt- mine, ut plaeátus aecípias: 
ten; és napjainkat intézd a te diésque nostros in tua paee 
békédben; ragadj ki minket disponas, atque ab aetérna 
az örök kárhozatból és so- damnatlóne nos érlpl, et in 
rozz választottaid nyájába, electórum tuórum júbeas 
ugyanazon Krisztus Urunk grege numeráti. Per eúm
által. Amen. dem Christum Dóminum no-

strum. Amen. 

Ezt az adományt, kérünk, Quam oblatiónem tu, Deus, 
Isten, tedd mindenben in ómnlbus, quaesumus, 

+ áldottá, + tulajdonoddá bene+dictam, adscrl+ptam 
+ érvényessé, szellemivé és ra + tam, rationábilem, ac
elfogadhatóvá, hogy szá- eeptabilémque fácere digné
munkra szeretett Fiadnak, a ris: ut nobis Cor + pus, et 
ml Urunknak Jézus Krisz- San + guis fiat dilectlssimi 
tusnak tes+tévé ~s vé+ Filii tui Dómini nostri jesu 
révé váljék. Christi. 

K i a mi és minden ember QUi pridie, quam pro no
üdvéért való szenve- stra omniúmque salúte 

dése ellltti napon, azaz ma, paterétur, hoe est, hódie, 
szent és tiszteletreméltó ke- aecépit panem in sanetas, ae 
zébe vette a kenyeret stb. I venerábiles manus suas etc. 

(A tObbl ugyanúgy van, mint a kánonban, 575. I.) 
Békecsók ma nincs, mert judás csókkal árulta el Mtsterét. 

E napon a pap nálunk három ostyát változtat át. Egyiket 
magához vtszl, a másikat elteszi a holnapi csonka miséhez, a har· 
madikat pedig a szentsírnAI tartandó szentségimádAsra. Félretesz 
"'hány particullIt a betegek számára is, de a szent vért teljesen 
magfIhoz veszi. Aldozfls után, mielőtt ujjait leOblltené, a con· 
secrfllt ostyflkat kehelybe teszi, azt a diAkonus a palIfIval és a 
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paténávallefödl, a kehelytakaróvalletakarja, aztán az oltár köze
pére helyezI. A pap mindannyiszor térdet hajt, va1ahányszor a 
kehelyben lévő szentség eJött elmegy. Hogya szentségnek hiltat 
ne fordltson, a .D6mlnus vobiscumHlt nem az oltár közepéről 
mondja, hanem az evangélium-oldalról" onnan adja az áldást II. 

Áldozásra (Ján. 13, 12,13, 
15.) Az Úr Jézus, miután 
tanltványaival megvacso
rázott, megmosta lábaikat 
és mondá nekik: Tudjátok-e, 
mit cselekedtem veletek, én 
az Úr és Mester? Példát 
adtam nektek, hogy ti ls 
ú~y cselekedjetek. 
A. Idozás utáni imádság. 
ft Az életadó táplálékkal 
megerősltve, kérünk té
ged Urunk Istenünk, hogy 
amit halandó életünk folya
mán teljesItünk, halhatat
lanságod ajándéka által el
nyerhessük. A mi. 

Conununio. (Joann. 13, 
12, 13 et 15.) Dóminus Je
sus, postquam coenávit cum 
disclpulis suis, lavit pedes 
eórum, et alt III is : Scitls 
quid fécerim vobis ego Dó
min us, et Magister? Exém
plum dedi vobis, ut et vos 
ita faciátis. 

Postcommunio. Reféctl vl
tálibus aliméntls, quae

sumus, Dómine Deus noster: 
ut, quod témpore nostrae 
mortalitátis exséqulmur ,Im
mortalitátis tuae múnere 
consequámur. Per Dóml-
num. . 

(Az utolsó evangélium kezdetén ma a pap nem jelöli meg a kereszt 
jelével az oUilrt.) 

A szentmise utiln a pap fehér palástot ölt, háromszor megtömjé
nezl a kehelyben lévő szentséget s azt a velummal betakarva, 
ünnepélyes menetben a templom valamelyik kápolnájilba vagy 
mellékoltárára - nálunk többnyire a sekrestyébe - viszi. Közben 

ezt éneklik; 

Mondj éneket, zengő nyel-I Pange lingua gloriósi, 
vern, 

Szentséges Úr testének, Córporis mystérlum, 
Adj hálákat, buzgó lelkem I Sánguinlsque pretiósi, 
Drágalátos vérének, Quem in mundi prétium 
Mit aSzúznek méhébcil veln, Fructus ventris generósi 
S ad emberi nemzetnek. Rex effúdit Géntium. 

Tiszta SzúzMI véve testet, Nobis datus, nobis natus 
Földre szállt, és jára itt, Ex Intacta Virgine, 
Boldogltva hintegette Et in mundo conversátus, 
Szent igéje magvait, I Sparso verbi sémine, 
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S befejezte .nagy csodával 
Életének napjait. 

A vacsorán, mikor evett 
Kedves tanltványaival, 
S az ünnepet megszentelte 
Az ótörvény módjával: 
Kenyér és bor szlne alatt 
Testét adá csodával. 

A test Ige, kenyér testté, 
A bor vérré változik. 
Bár az elme és az érzék 

Ezen csodálkozik: 
De a tiszta sziv nyugodtan 
A hitre támaszkodik. 

Azért ezt a nagy Szentséget 
Leborulva imádjuk; 
Teste, vére Krisztusunknak 
Hogy itt vagyon, megvall-

. juk, 
Ha elménkkel meg nem fog

juk, 
HltQnkkel megfoghatjuk. 

I 

Sui moras irtcolátus 
Miro cláusit órdine. 

ln suprémae nocte coenae, 
Recúmbens cum frátrlbu8, 
Observáta lege plene 
Cibis in legálibus, 
Cibum turbae duodénae 
Se dat suis mánibus. 

Verbum caro, panem verum 
Verbo cárnem éfficit: 
Fitque sanguis Christi 

merum, 
Et si sensus déficit: 
Ad firmándum cor sincérum 
Sola fides súfflcit. 

Tantum ergo Sacraméntum 
Venerémur cérnui; 
Et antiquum documéntum 
Novo cedat rltui: 

Praestet fides suppIemén
tum 

Sensuum deféctui. 

Az Atyának és Fiúnak : Genitóri, Genitóque 
Dicséret és tisztesség, I Laus et jubilátio, 
Szentlélekkel egyetemben Salus, honor, virtus quoque 
ÁldáS, örök dicsőség. Sit et benedictio: 
Háromságban egy szent Is- Procedénti ab utróque 

tent 
Áldjon minden nemzetség . Com par sit laudAtio. 
Amen. : Amen. 
(V~W a pap ismét háromszor megtömjénezl a szentséget s elk":r.I· 

tett helyére teszi.) 

2.01t4rfoaztú. 
(A pap palást nélkül, violaszinIl stblában az oltárokhoz megy 
s megfosztja öket ékességeiktöl; közben kiséretével felváltva a 

következő An tifonAt és zsoltárt mondja:) 

Ant. (Zsolt. 21, 19.)Szét-1 Ant. (Ps. 21,19.) Divisé
osztották egymás között I runt sibi vestiménta mea: 
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ruhámat és köntösömre sor
sot vetettek. 

Istenem, Istenem, tekints 
reám, miért hagytál el en
gem? Távol van szabadulá
somtói hangos jajveszékelé
sem. Én Istenem, kiáltok 
nappal, de te nem hallgatsz 
meg, kiáltok éjjel is, és 
nyugtot nem találok. Pedig 
te ott lakol a szent helyen, 
és Izrael dicsér téged. Ben
ned biztak atyáink, biztak, 
és te megszabadltottad 
ISket. Hozzád kiáltottak és 
megszabadultak, benned 
biztak és meg nem szégye
nültek. Én azonban féreg 
vagyok, nem ember, embe
reknek csúfja, népnek útá
lata. Aki csak lát, mind 
gúnyt űz belőlem, félre
húzza ajkát" fejét csóvál
gat ja : az Urban bizott, 
mentse meg lit, szabadltsa 
meg, ha kedvét leli benne I 
Hiszen te vagy, kl kihoztál 
engem anyám méhéb6l, te 
vagy- reménységem anyám 
emlllje óta. Reád vetlldtem 
anyámnak méhéból, anyám 
méhétől fogva te vagy az 
Istenem. Ne légy távol tll
lem, mert közel a nyomorú
ság, és nincs, ki segitséget 
nyujtana. Körülvett engem 
sok tulok, körülfogtak kö
vér bikák, kltátották reám 
szájukat, mint ragadozó s 
ordItó oroszlán. Szétfoly
tam, miként a viz, minden 
csontom szertevált, szivem 
olyan lett testem belsejé
ben, mint a megolvadt 

et super vestem meam ml
sérunt sortem. 

Deus, Deus meus, réspice 
in me: quaremedereliqufsti? 
longe a salúte mea verba 
dellctórum meórum. Deus 
meus, c1amábo per diem, et 
non exáudies: et nocte, et 
non ad insipiéntiam mihi. 
Tu autem in sancto hábltas, 
laus Israel. In te speravérunt 
patres nostri: speravérunt, 
et IIberásti eos. Ad te clama
vérunt, et salv I factl sunt: 
in te speravérunt, et non 
sunt confúsl. Ego autem sum 
vermis, et non homo: oppró
brium hóminum, et abjéctio 
plebis. Omnes vldéntes me, 
derlsérunt me: locúti sunt 
lábiis, et movérunt caput. 
Sperávit in Dómino, erlpiat 
eum: salvum fáciat eum, 
quóniam vult eum. Quóniam 
tu es, qui extraxisti me de 
ventre:spesmea ab ubérlbus 
matris meae. In te projéctus 
sum ex útero: De ventre 
matris meae Deus meus es 
tu, ne discésseris a me: 
Quóniam tribulátio próxlma 
est; quónlam non est qui 
ádjuvet. Clrcumdedérunt me 
vitulI multi: tauri pingues 
obsedérunt me. Aperuérunt 
super me os suum, sicut 
leo rápiens et rúgiens. Sicut 
aqua effúsus sum : etdispérsa 
sunt ómniaossa mea. Factum 
est cor meum tamquam cera 
Ilquéscens, in médlo ventris 
mei. Aruit tamquam testa 
virtus mea, et lingua mea 
adhaésit fáuclbus mels: et 
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viasz. Erőm, mint II cserép, 
kiszáradt, nyelvem inyem
hez tapadt, lesujtottál a 
halál porába. Körülvett en
gem nagy sereg kutya, kö
rülfogott a gonoszok zsi
natja, átfúrták kezemet és 
lábamat, megszámlálták 
minden csontomat. Néznek 
reám, bámulnak engem, 
szétosztották egymás kö
zött ruhámat, és köntö
sömre sorsot vetettek. De 
te, Uram, ne vond meg t6-
lern segitségedet, figyelj 
reám és oltalmazz meg en
gem. Szabadlts meg, Iste
nem, a kardtól, mentsd meg 
egyetlen lelkemet a ku
tyák karmától. Szabadits 
meg az oroszlán torkából, 
engem, a megalázottat a 
bölény szarvától. Hadd hir
dessem testvéreimnek neve
det, a gyülekezetben hadd 
dicsérjelek: ti, kik félitek 
az Urat, dicsérjétek lit, já
kob minden ivadéka, ma
gasztaljátok őt. Félje őt 
Izrael minden ivadéka, mert 
6 nem veti meg és nem nézi 
le a szegény könyörgését. 
Nem fordította el tlllem te
klntetét, és meghallgatott, 
midlIn hozzá kiáltottam. 
Dicsérlek majd téged a 
nagy gyülekezetben; amit 
fogadtam, teljesItem azok 
el6tt, kik félik őt. jóllakásig 
esznek majd a szegények, 
kik keresik az Urat, dicsérik 
majd at, szivük feléled 
örökkön-örökre. Észbe kap 
és megtér az Úrhoz a föld 

ln púlverem mortis deduxlstl 
me. Quóniam circumdedé
runt me canes multi: conci
lium malignántium obsédit 
me. Fodérunt manus meas 
et pedes meOS: dinumeravé
runt ómnia ossa mea. Ipsi 
vero consideravérunt et in
spexérunt me: divisérunt 
sibi vestlménta mea, et super 
vestem meam misérunt sor
tem. Tu autem, Dómine, ne 
elongáveris auxilium tuum 
a me: ad defensióncm meam 
cónspice. Érue a frámea 
Deus, ánimam meam: et de 
manu canis únicam meam: 
Salva me ex ore leónis : 
et a córnibus unicórnium 
humilitátem meam. Narrábo 
nome n tuum frátribus mels: 
in médio ecc/ésiae laudábo 
te. Qui tlmétis Dóminum, 
laudáte eum: univérsum 
semen jacob, glorificáte 
eum. Tlmeat eum omne se
men Israel: quóniam non 
sprevit, neque despéxit de
precatiónem páuperis: Nec 
avértit fáciem suam a me; 
et cum c/amárem ad eum, 
exaudivit me. Apud te laus 
mea in ecclésia magna: vota 
mea reddam in conspéctu 
timéntium eum. Edent páu
peres, et saturabúntur: et 
laudábunt Dóminum, qui 
requlrunt eum: vivent corda 
eórum in saeculum saeculi. 
Reminiscénturet convertén
tur ad Dóminum univérsi 
fines terrae: Et adorábunt 
in conspect u ejus univérsae 
famlliae Géntium. Quóniam 
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minden határa és leborulDómini est regnum: et ipse 
szlne előtt a nemzetek vala- dominábitur Oéntium. Man
mennyi családja, mert az ducavérunt et adoravérunt 
Úré a királyi hatalom, s II omnes pingues terrae: in 
a nemzetek" uralkodója. conspéctu ejus cadent om
Eszik és leborul előtte a nes, qui descéndunt in ter
földnek minden gazdag em- ram. Et án ima mea ilii 
bere; leborulnak ellltte vivet: et semen meum sér
mindazok, akik a porba le- viet ipsi. Annuntiábitur Dó
szállnak. Néki él majd a mino generátio ventúra : 
lelkem, néki szol~ál majd et annuntiábunt caeli just!
nemzedékem. Az Urról be- tiam ejus pópulo qui nascé
szélek az eljövendő nemze- tur, quem fecit Dóminus. 
déknek, az II igazságát fog-
ják hirdetni az egek a születendő népnek, mivel az Úr 
így cselekedett. 

3. Nagyc:slit6rt6kl ~bmosá .. 

(A főpap vlolaszinú stólában és palástban a lábmosás helyére megy 
s ott a dlákonu8 a szokott módon elénekli az Ante diem festum 

kezdetú evangéliumot, 455. I.) 

(Ezután a rőpap leveszi a palástot s térdenállva vászonkendőt 
köt maga elé, megmossa, megtörlI és megcsókolja a tizenhárom 
aggastyán lábát. I(özben a kar a következő AntIfonákból énekel :) 

Ant. (Ján. 13, 34.) Új pa- Ant. (Joann. 13, 34.) 
rancsolatot adok nektek, Mandátum novum do vo
hogy szeressétek egymást, bis: ut diligátis Invicem, 
amint én szerettelek titeket, sicut diléxi vos, dicit Dó
mondá az Úr. (Zs.1l8,1.) Bol- minus. (Ps. 118, 1.) Beáti 
dogok, kiknek útja szeplőte- immaculáti ln via: qui ám
len, kik az Úr törvénye sze- bulant ln lege Dómini. Man
rint járnak. Új parancsolatot. dátum novum. 

Ant. (Ján. 13, 4, 5, 15.) Ant (Joann. 13, 4, 5 et 
Miután az Úr fölkele a va- 15.) Postquam surréxlt Dó
csorától, vizet önte a mosdó- minus a coena, misi t aquam 
tálba és mosni kezdé a tanít- in pelvim, et coepit laváre 
ványok lábait; ezt a példát pedes discipulórum suórum: 
hagyta nekik. (Zs. 47, 2.) I hoc exémplum reliquit eis. 
Nagy az Úr, dicsérni kell őt (Ps. 47, 2.) Magnus Dómi
felette Istenünk városában, nus, et laudábilis nimis: in 
az ő szent hegyén. Miután civitáte Dei nostri, in monte 
az Úr fölkele a vacsorától, sancto ejus. Postquam SlIf-

vizet. réxit Dómlnu8. 
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Ant. (Ján. 13,12, 13,15.) Ant. (Joann. 13, 12, 13 
Az Úr jézus miután tanltvá- et 15.) Dominus jesus, post
nyaival megvacsorált, meg- quam coenávit cum discI
mosta lábaikat és mondá pulis suis, lavit pedes eórum, 
nekik: Tudjátok-e, mit cse- et ait iIlis: Scitis quid féce
lekedtem veletek én az Úr rim vobis ego Dóminus et 
és Mester? Példát adtam MagIster? Exémplum dedi 
nektek, hogy ti is úgy csele- vobis, ut et vos ita faciátis. 
kedjetek. (Zs. 84, 2.) Meg- (Ps. 84, 2.) Benedixlsti, Dó
kegyelmeztél, Uram, orszA- mine, terram tuam: avertl
godnak, véget vetettéljákob sti captivitátem jacob. Dó
fogságának. Az Úr jézus. minus jesus. 

Ant. (Ján. 13, 6-7, 8.) Ant. (Joann. 13, 6-7 et 
Uraml te mosod az én lá- 8.) Dómine, tu mihi lavas 
baimat? Felelvén jézus, pedes? Respóndit jesus, et 
mondá neki: Ha meg nem dixit ei ~ Si non lávero tibi 
mosom lábaidat, nem lesz pedes, non habébis partem 
részed énvelem. .,. Oda- mecum . .,. Venit ergo ad 
mene tehát Simon Péterhez Simónem Petrum, et dixit 
és mondá neki Péter: Uram, ei Petrus. Domine, tu. ,. 
te. ,. Amit én cselekszem, I Quod ego faci o, tu nescis 
te most nem érted; de majd I modo: scies autem póstea. 
megérted azután. Uram. Dómine. 

Ant. (Ján. 13, 14.) Ha én, Ant. Si ego Dóminus et 
Uratok és Mesteretek meg-I Magister vester lavi vobis 
mostam a ti lábaitokat, nek-, pedes: quanto magis debetis 
tek is mosnotok kell egymás alter altérlus laváre pedes. 
lábait. (Zs. 48, 2.) Halljátok (Ps. 48, 2.) AudIte haec, 
meg ezt, nemzetek, mind- omnes gentes: áuribus per
nyájan, vegyétek fületekbe clpite, qui habitátis orbem. 
földkerekség lakói, mind- Si ego Dóminus et Magls-
annyian. Ha én. ter vester. 

Ant. (Ján. 13, 35.) Arról Ant. (Joann. 13, 35.) ln 
fogja mindenki megismerni, hoc cognóscent omnes, quia 
hogy az én tanltványaim discIpulI mei estis, si dile
vagytok, ha szeretettel vagy- ctiónem habuéritis ad Invl
tok egymáshoz. r. jézus cem . .,. Dixit jesus discI
mondá tanltványalnak: Ar-I pulis suis. In hoc cognó-
ról fogja mindenki. I scent. 
~t. (Kor. 1.13,13.) Ma- Ant. (l Cor. 13, 13.) Má-

radJon meg bennetek a hit, I neant in vobis fides, spes, 
a remény, a szeretet, ez a cáritas, tria haec: major au
három: ezek között leg- tem horum est cáritas. ,. 
nagyobb a szeretet . .,. Most Nunc a\ltem manent fides, 
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megmarad a hit, a remény, I spes, cáritas, trla haec: ma
a szeretet, ez a három; ezek jor horum est cáritas. Má
között legnagyobb a szere- neant ln vobis fides, spu, 
tet. Maradjon. cári tas. 

Ant. Áldott legyen a Ant. Benedicta sit san-
Szentháromság és osztatlan cta Trinitas, atque Indivisa 
Egység; dícsérjük, mert Ir- únitas: confitébimur el, 
galmasságot cselekedett ve- quia fecit nobiscum miseri
lünk. r. Áldjuk az Atyát, córdiam suam. r. Benedlcá
a Fiút a Szentlélekkel. (Zs. mus Patrem, et FIlium, cum 
83,2-3.) Mily kellemesek a te Sancto Spiritu. (Ps. 83, 2-3.) 
hajlékaid, seregeknek Ura: Quam dilécta tabernácula 
sóvárogva vágyakozik lel- tua, Dómine virtútuml con
kem az Úr udvaraiba. ÁI- cuplscit, et déficit ánima 
dott legyen a Szent három- mea in átria Dómini. Bene-
ság és osztatlan Egység. dlcta sit. 

Ant. (Ján. I. 2, 3, 4.) Hol Ant. (1 Joann. 2, 3, 4.) 
a szeretet és a jóakarat, ott Ubi cári tas, et amor, Deus 
az lsten. r. Minket, Ime, ibi est. r. Congregávit nos 
Krisztus szeretete gyOjtött ln unum Christi amor. r. 
egybe. r. Ujjongjunk és ör- Exsultémus, et ln ipso ju
vendezzOnk benne. r. Fél- cundémur. r. Timeámus, et 
jOk és szeressük az élll Is- amémus Deum vivum. r. Et 
tent. r. És 6szinte szivvel ex corde diligámus nos sin-
szeressOk egymást. céro. 

Ant. Hol a szeretet és jó- Ant. Ubi cáritas, et amor, 
akarat, ott az Isten. -r. Deus ibi est. -r. Simul ergo 
Mikor tehát egybegyfilve cum in unum congregámur: 
egyott vagyunk. f. Vigyáz- r. Ne nos mente dividámur, 
zunk, hogy lélekben meg ne caveámus. r. Cessent júrgia 
oszolj unk. r. Szűnjék meg malfgna, cessent lites. r. Et 
a rossz megszólás, szűnje- in médio nostri sit Christus 
nek meg a pörök. r. Es Deus. 
legyen közöttünk Krisztus, 
a mi IstenOnk. 

Ant. Hol a szeretet és jó
akarat, ott az Isten. r. 
Szent jeiddel lássuk tehát, 
r. a dics6ségben arcodat, 
Krisztus, a mi Istenünk. 
r. A végtelen igaz örömöt. r. Mindörökkön örökre. 
Amen. 

Misszák. 

Ant. Ubi cáritas, et amor, 
Deus ibi est . .,. Simul quo
que cum beátis videámus, 
f. Gloriánter vultum tuum, 
Christe Deus: r. Gáudlum, 
quod est imménsum, atque 
probum. -r. Saecula per 
Infinita saeculórum. Amen. 

30 
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Ubmoslls utin a f/lpap kezet mos, felOltl a palllstot és mondJa: 
Mlatyllnk (csendben). Pater noster (secreto). 

r. ~s ne vigy minket a I r. Et ne nos indúcas in 
kisértésbe. Jl.. De szabadlts tentatiónem. Jl.. Sed libera 
me~ a gonosztól. nos a malo . 

..,. Uram, te meghagy tad r. Tu mandásti man 
nekünk, hogy parancsaidat dáta tua, Dómine. ~. eu-
~. Hűségesen teljesitsük. stodlrl nimis . 

.,. Megmostad tanltvá- .,. Tu lavásti pedes di-
nyaid lábait. R. Ne vesd meg scipulórum tuórum. If.. Ope
amit kezed művelt. ra mánuum tuárum ne de

.,. Uram, hallgasd meg 
könyörgésemet. ~. ~s kiál
tásom jusson eléd. 

r. Az Úr legyen veletek. 
If.. ~s a te lelkeddel. 

Könyörgés. Állj mellet
tünk, Urunk, alázatos 

szolgálatunkban és mivel 
tanltványaid lábait meg
mosni méltóztattál, ne vesd 
meg, amit kezed művelt s 
aminek megtartását nekünk 
megparancsoltad, hogy 
amint itt rajtunk és álta
lunk a külső szenny a mo
sással eltűnik, úgy töröl
tessenek el belső bűneink 
általad. Engedd meg nekünk 
kegyesen ezt te: Ki élsz 
és uralkodol, lsten, mind
örökkön örökké. Jl.- Amen. 

splcias . 
.,. Dómine, exáudi ora

tiónem meam. If.. Et clamor 
meus ad te véniat. r. Dóminus vobiscum. 
Jl.. Et cum spiritu tuo. 

OrátiO Adésto, Dómine. 
quaesumus, officio ser

vitútis nostrae: et quia tu 
discfpulis tuis pedes laváre 
dignátus es, ne desplcias 
ópera manuum tuárum, 
quae nobis retinénda man
dásti: ut, sicut hic nobis, 
et a nobis exterióra abluún
tur inquiQ.aménta; sic a te 
ómnium nostrum interióra 
lavéntur peccáta. Quod ipse 
praestáre dignéris, qui vivis 
et regnas Deus: per ómnia 
saecula saeculórum. If.. 
Amen. 
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